
                   RATAPU RUA TEKAU o te wä noa O TE TAU  A  
 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, näu i whakarite mö te hunga e aroha ana ki 

ä koe ngä mea pai kähore e kitea e te kanohi, ka ïnoi 

nei mätou, whakakiia ö mätou ngäkau ki te pümahana 

o töu aroha, kia aroha ai mätou ki ä koe i roto i ngä 

mea katoa, ä, i runga atu i ngä mea katoa, kia whiwhi 

ai mätou ki äu kupu taurangi, e nui ana i ngä hiahia 

katoa o te tangata.   Mä to mätou Ariki mä Hëhu 

Karaiti, täu Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei 

körua i te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi 

mö äke äke.   Ämene. 
ENGLISH TEXT: CONTEMPORARY ENGLISH VERSION 

 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ihaia te Poropiti                       Ūpoko 56 1,6-7 

The LORD said:  Be honest and fair!   Soon I will 

come to save you; my saving power will be seen 

everywhere on earth.  Foreigners will follow me.  

They will love me and worship in my name; they will 

respect the Sabbath and keep our agreement.   I will 

bring them to my holy mountain, where they will 

celebrate in my house of worship.  Their sacrifices 

and offerings will always be welcome on my altar.  

Then my house will be known as a house of worship 

for all nations.     Ko te kupu a te Ariki. 

        Whakamoemiti ki te Atua. 

          WAIATA WHAKAUTU       66 / 67 

Whakautu: Kia whakamoemiti ngä iwi ki ä koe, e te 

Atua.   Kia kaha te waiata ki ä koe. 
  O God make everyone praise you and shout your 

praises. 

Our God be kind and bless us!  Be pleased and 

smile!  Then everyone on earth will learn to follow 

you, and all nations will see your power to save us.    

Whakautu: Kia whakamoemiti ngä iwi ki ä koe, e te 

Ariki.   Kia kaha te waiata ki ä koe. 

Let the nations celebrate with joyful songs, because 

you judge fairly and guide all nations. 

Whakautu: Kia whakamoemiti ngä iwi ki ä koe, e te 

Ariki.   Kia kaha te waiata ki ä koe. 

Make everyone praise you and shout your praises.  

Pray for his blessing to continue and for everyone on 

earth to worship our God.      

Wh:Kia whakamoemiti ngä iwi ki ä koe, e te Ariki...   

TUHITUHI TAPU TUARUA 
Paul to the Romans                 Ūpoko 1113-15, 29-32 

I am now speaking to you Gentiles, and as long as I 

am an apostle to you, I will take pride in my work.  I 

hope in this way to make some of my own people 

jealous enough to be saved.   When Israel rejected 

God, the rest of the people in the world were able to 

turn to him.  So when God makes friends with Israel, 

it will be like bringing the dead back to life.   God 

doesn’t take back the gifts he has given or forget 

about the people he has chosen.   At one time you 

Gentiles rejected God.   But now Israel has rejected 

God, and you have been shown mercy.   And 

because of the mercy shown to you, they will also be 

shown mercy.   All people have disobeyed God, and 

that’s why he treats them as prisoners.   But he does 

this, so that he can have mercy on all of them. 

Ko te kupu a te Ariki.  Whakamoemiti ki te Atua. 

Areruia:   Kauwhau ana a Hëhu i te Rongo Pai; 

whakaora ana i ngä mate katoa, i ngä türorotanga  

katoa i roto i te iwi.  Areruia. 
 

RONGO PAI      Matiu.            Ūpoko 1521-28 

Ka haere atu a Hëhu i Kenehara, ka tae ki ngä wähi o 

Tairo o Hairona.   Na, ko tëtahi wahine nö Känana, e 

haere mai ana i aua wähi, ä, ka karanga ka mea, “E te 

Ariki, e te Tama a Räwiri, kia aroha ki a au; ko taku 

tamahine e whakamamaetia kinotia ana e te taimona.”  

Ä kähore äna kupu i whakahoki ai ki ä ia.   Na, ka 

whakatata mai äna äkonga, ka tohe ki ä ia, ka mea, 

“Tonoa ia kia haere, e karanga ana hoki i muri i a 

tätou.”  Ä, ka whakahokia e ia, ka mea, “Heoi anö 

ngä mea i tonoa mai ai ahau, ko ngä hipi kua ngaro o 

te whare o Iharaira.”  Otirä, ka haere mai taua 

wahine, ka koropiko ki ä ia, ka mea, “E te Ariki, 

whakamämätia rä ahau e koe.”   Na, ka whakahokia 

e ia, ka mea, “Ekore e tika kia tangohia te taro a ngä 

tamariki, kia makä mä ngä kurï.”  Ä, ka mea tërä, 

“Äe, e te Ariki, otirä e kai ana anö ngä mökai kurï i 

ngä kongakonga e ngahoro iho ana i te tëpu o to rätou 

rangatira.”   Kätahi ka whakahokia e Hëhu, ka mea 

ki ä ia, “E tai, ka nui töu whakapono; kia rite ki täu i 

hiahia ai te meatanga ki ä koe.   Ä, ora ake täna 

tamahine i taua haora tonu anö.    Ko te Rongo Pai a 

te Ariki.   Kia whakanuia rä koe e te Ariki e Hëhu 

 

GOSPEL    Matthew                Ch. 1521-28 

Jesus left Genesaret and went to the territory near the 

cities of Tyre and Sidon.   Suddenly a Canaanite 

woman from there came out shouting, “Lord and Son 

of David, have pity on me!   My daughter is full of 

demons.”  Jesus did not say a word.  But the woman 

kept following along and shouting, so his disciples 

came up and asked him to send her away.   Jesus 

said, “I was sent only to the people of Israel!  They 

are like a flock of lost sheep.”  The woman came 

closer.  Then she knelt down and begged, “Please 

help me Lord!”   Jesus replied, “It isn’t right to take 

the food away from children and feed it to dogs.”  

“Lord, that’s true,” said the woman, “but even dogs 

get the crumbs that fall from their owner’s table.”  

Jesus answered, “Dear woman, you really do have a 

lot of faith, and you will be given what you want.”   

At that moment her daughter was healed.  This is the 

Gospel of the Lord.          

Praise to you Lord Jesus Christ. 



                   RATAPU RUA TEKAU o te wä noa O TE TAU  A  
 

ÏNOINGA MÖ TE KATOA 

E te Atua, näu i whakarite mö te hunga  

    e aroha ana ki ä koe  

ngä mea pai kähore e kitea e te kanohi,  

ka ïnoi nei mätou, whakakiia ö mätou ngäkau  

   ki te pümahana o töu aroha,  

kia aroha ai mätou ki ä koe i roto i ngä mea katoa,  

ä, i runga atu i ngä mea katoa,  

kia whiwhi ai mätou ki äu kupu taurangi,  

e nui ana i ngä hiahia katoa o te tangata.    

Mä to mätou Ariki mä Hëhu Karaiti, täu Tamaiti,  

e ora nei, e rangatira tahi nei körua  

i te kotahitanga o te Wairua Tapu,  

Atua kotahi mö äke äke.   Ämene. 
 

TUHITUHI TAPU TUATAHI 
Ihaia te Poropiti                              561,6-7 

Ko te kupu tënei a te Ariki:  

Puritia te whakawä, mahia te tika; nö te mea ka tata 

he putanga mö täku whakaora, he whakakitenga mö 

töku tika.  Ko ngä tamariki hoki o te tangata kë, kua 

oti te hono ki te Ariki, he mea kia mahi ai rätou ki ä ia, 

kia aroha ki te ingoa o te Ariki.   Kia waiho hei 

pononga mäna.   Ko te hunga katoa e pupuri ana, ä, 

kähore e whakapoke i te häpati, ä, e hopu ana i taku 

kawenata.    Ka kawea rätou e ahau ki töku maunga 

tapu, ka whakahari anö ahau i a rätou i roto i töku 

whare ïnoi; ka manakohia ä rätou tahunga tinana, me 

ä rätou patunga tapu i runga i taku aata, nö te mea ka 

mōhiotia töku whare, he whare ïnoi mö ngä iwi katoa. 

Ko te kupu a te Ariki.        

Whakamoemiti ki te Atua. 

          WAIATA WHAKAUTU      66 / 67 

Whakautu: Kia whakamoemiti ngä iwi ki ä koe, e te 

Ariki.   Kia kaha te waiata ki ä koe. 
Mä te Atua tätou e atawhai, mäna tätou e manaaki; 

mäna e mea kia tiaho töna mata ki a tätou.  Kia 

mätauria ai täu ara ki runga ki te whenua, täu 

whakaoranga i roto i ngä tauiwi katoa. 

Whakautu: Kia whakamoemiti ngä iwi ki ä koe, e te 

Ariki.   Kia kaha te waiata ki ä koe. 
Kia koa ngä tauiwi, kia waiata i te hari; nö te mea ka 

tika täu whakawä mö ngä iwi, ä, ka tiaki koe i ngä 

tauiwi o te whenua.   Wh: Kia whakamoemiti ngä 

iwi ki ä koe, e te Ariki.  Kia kaha te waiata .... 

Ka manaaki te Atua i a tätou; ä, ka wehi ngä pito 

katoa o te whenua i ä ia.   Wh:  Kia whakamoemiti 

ngä iwi ki ä koe, e te Ariki.   Kia kaha te waiata  

TUHITUHI TAPU TUARUA 
Pauro ki te hunga o Roma            Ūpoko 1113-15, 29-32 

Ka mea nei hoki ahau ki a koutou ki ngä tauiwi: i a au 

he äpötoro nei ki ngä tauiwi, ka whakanui ahau i taku 

mahi. Me kore e oho i a au ngä tängata o töku 

kikokiko kia whakataetae ki a koutou, ä, ka ora ëtahi 

o rätou.   Ki te mea hoki ko to rätou whakarerenga 

atu nei hei whakamaungarongo mö te ao, ka aha to 

rätou tangohanga mai? Ehara ianei i te oranga ake i 

roto i ngä tüpäpaku?  Ekore hoki e ripenetatia, a te 

Atua homaitanga me täna karangatanga.   Ka rite 

anö hoki ki a koutou kïhai i whakapono i mua ki te 

Atua, heoi, inäianei kua atawhaitia, he mea nä to 

rätou whakaponokore.  Waihoki ko ënei kähore i 

whakapono inäianei, he mea mö to koutou 

atawhainga, kia atawhaitia ai hoki rätou.  Kua oti 

hoki ngä mea katoa te tutaki e te Atua ki roto ki ngä 

whakaponokore, he mea kia atawhaitia katoatia ai e 

ia.  Ko te kupu a te Ariki.        

Whakamoemiti ki te Atua. 

Areruia:   Kauwhau ana a Hëhu i te Rongo Pai; 

whakaora ana i ngä mate katoa, i ngä türorotanga  

katoa i roto i te iwi.  Areruia. 
 

RONGO PAI     Matiu.              Ūpoko 1521-28 

Ka haere atu a Hëhu i Kenehara, ka tae ki ngä wähi o 

Tairo o Hairona.   Na, ko tëtahi wahine nö Känana, e 

haere mai ana i aua wähi, ä, ka karanga ka mea, “E te 

Ariki, e te Tama a Räwiri, kia aroha ki a au; ko taku 

tamahine e whakamamaetia kinotia ana e te taimona.”  

Ä, kähore äna kupu i whakahoki ai ki ä ia.   Na, ka 

whakatata mai äna äkonga, ka tohe ki ä ia, ka mea, 

“Tonoa ia kia haere, e karanga ana hoki i muri i a 

tätou.”  Ä, ka whakahokia e ia, ka mea, “Heoi anö 

ngä mea i tonoa mai ai ahau, ko ngä hipi kua ngaro o 

te whare o Iharaira.”  Otirä, ka haere mai taua 

wahine, ka koropiko ki ä ia, ka mea, “E te Ariki, 

whakamämätia rä ahau e koe.”   Na, ka whakahokia 

e ia, ka mea, “Ekore e tika kia tangohia te taro a ngä 

tamariki, kia makä mä ngä kurï.”  Ä, ka mea tërä, 

“Äe, e te Ariki, otirä e kai ana anö ngä mökai kurï i 

ngä kongakonga e ngahoro iho ana i te tëpu o to rätou 

rangatira.”   Kätahi ka whakahokia e Hëhu, ka mea 

ki ä ia, “E tai, ka nui töu whakapono; kia rite ki täu i 

hiahia ai te meatanga ki ä koe.   Ä, ora ake täna 

tamahine i taua haora tonu anö.     

Ko te Rongo Pai a te Ariki.    

Kia whakanuia rä koe e te Ariki e Hëhu Karaiti. 

 

ÏNOINGA MÖ TE KAWENGA 

E te Ariki tangohia ta mätou kawenga, i taea ai he 

whakawhiti koröria, ä, mä te kawe atu i täu i homai ai,  

ka tika mätou ki te tango i töu ake whaiaro. 

Mä te Karaiti to mätou Ariki.   Ämene. 
 

ÏNOINGA MÖ TE KÖMUNIO 

E te Ariki, ka tono whakaiti atu mätou ki töu atawhai,  

i te mea, kia whai wähi mätou ki a te Karaiti nä ënei 

Häkarameta, ä, i te whakaritenga ki töna ähua i te 

whenua, kia tika hoki mätou hei hunga whiwhi tahi i 

te rangi.    

E ora nei, e rangatira nei mö ࢴke äke.   Ämene. 


